
Sentenza tal-Qorti tal-Ġustizzja (It-Tielet Awla) tal-
1 ta' Diċembru 2008 (talba għal deċiżjoni preliminari tal-
Korkein oikeus — Il-Finlandja) — Proċeduri kriminali kon-

tra Artur Leymann, Aleksei Pustovarov

(Kawża C-388/08 PPU) (1)

(Kooperazzjoni mill-pulizija u ġudizzjarja f'materji kriminali
— Deċiżjoni Qafas 2002/584/ĠAI — Artikolu 27 — Mandat
ta' arrest Ewropew u proċeduri ta' kunsinja bejn Stati Membri

— Prinċipju ta' speċjalità — Proċedura ta' kunsens)

(2009/C 44/38)

Lingwa tal-kawża: Il-Finlandiż

Qorti tar-rinviju

Korkein oikeus

Partijiet fil-proċeduri kriminali prinċipali

Artur Leymann, Aleksei Pustovarov

Suġġett

Talba għal deċiżjoni preliminari — Korkein oikeus — Interpre-
tazzjoni tal-Artikolu 27(2), (3) u (4) tad-Deċiżjoni Kwadru
[Qafas] tal-Kunsill 2002/584/JHA [ĠAI], tat-13 ta' Ġunju 2002,
fuq il-mandat ta' arrest Ewropew u l-proċeduri ta' ċediment
[kunsinja] bejn l-Istati Membri (ĠU L 190, p. 1) — Tibdil fid-
deskrizzjoni tal-fatti li fuqha hija bbażata l-kundanna meta
mqabbla ma' dik li fuqha huwa bbażat il-mandat ta' arrest —
Kunċett ta' “offiża [reat] […] barra dik [dak] għal liema l-per-
suna kienet ġiet ċeduta [ikkunsinjata]” — Bżonn jew le li tin-
beda l-proċedura ta' kunsens.

Dispożittiv

1) Sabiex jiġi ddeterminat jekk ir-reat ikkunsidrat huwiex “offiża [reat]
barra” dak għal liema l-persuna kienet ġiet ikkunsinjata, skont l-
Artikolu 27(2) tad-Deċiżjoni Kwadru [Qafas] tal-Kunsill
2002/584/JHA [ĠAI], tat-13 ta' Ġunju 2002, fuq il-mandat ta'
arrest Ewropew u l-proċeduri ta' ċediment [kunsinja] bejn l-Istati
Membri, li jeħtieġ l-implementazzjoni tal-proċedura ta' kunsens
prevista fl-Artikolu 27(3)(g) u (4) ta' din id-deċiżjoni qafas,
għandu jiġi vverifikat jekk l-elementi li jikkostitwixxu r-reat, skont
id-deskrizzjoni legali li ssir ta' dan tal-aħħar fl-Istat Membru li
joħroġ il-mandat, humiex dawk li għalihom il-persuna ġiet ikkun-
sinjata u jekk teżistix korrispondenza suffiċjenti bejn id-data li tins-
tab fil-mandat ta' arrest u dik imsemmija fl-att ta' proċedura ulter-
juri une Bdil fiċ-ċirkustanzi ta' ħin u ta' post huwa ammess,
sakemm, dan jirriżulta mill-elementi miġbura matul il-proċeduri
segwiti fl-Istat Membru li joħroġ il-mandat dwar il-komportamenti
deskritti fil-mandat ta' arrest, ma jbiddilx in-natura tar-reat u ma

jneħħix raġunijiet għal nuqqas ta' eżekuzzjoni skont l-Artikoli 3
u 4 tal-imsemmija deċiżjoni qafas.

2) F'ċirkustanzi bħal dawk tal-kawża prinċipali, bdil fid-deskrizzjoni
tar-reat, li jikkonċerna l-kategorija tad-drogi narkotiċi inkwistjoni,
waħdu, mhuwiex tali li jikkaratterizza “offiża [reat] barra” dak
għal liema l-persuna kienet ġiet ikkunsinjata, skont l-Artikolu 27
(2) tad-Deċiżjoni Qafas 2002/584.

3) L-eċċezzjoni prevsita fl-Artikolu 27(3)(ċ) tad-Deċiżjoni Qafas
2002/584 għandha tkun interpretata fis-sens li, quddiem “offiża
[reat] barra” dak għal liema l-persuna kienet ġiet ikkunsinjata, il-
kunsens għandu jkun mitlub, skont l-Artikolu 27(4) ta' din id-
deċiżjoni qafas, u miksub jekk hemm lok li tiġi eżegwita piena jew
miżura li tirristrinġi l-libertà personali. Il-persuna kkunsinjata tista'
tiġi pproċessata jew ikkundannata għal tali reat qabel ma jkun
inkiseb il-kunsens, sakemm ebda miżura li tirristrinġi l-libertà per-
sonali mhija applikata matul il-prosekuzzjoni jew is-sentenza rela-
tata ma' dan ir-reat. L-eċċezzjoni prevista f'dan l-Artikolu 27(3)(ċ)
madankollu ma tipprekludix li l-persuna kkunsinjata tkun suġġetta
għal miżura li tirristrinġi l-libertà personali qabel ma jkun inkiseb
il-kunsens, sakemm din il-miżura hija legalment iġġustifikata minn
kapijiet oħra tal-akkuża li jinstabu fil-mandat ta' arrest Ewropew.

(1) ĠU C 272, 25.10.2008.

Digriet tal-Qorti tal-Ġustizzja (Is-Seba' Awla) tad-
19 ta' Diċembru 2008 (talba għal deċiżjoni preliminari tal-
Verwaltungsgerichtshof — L-Awstrija) — Deniz Sahin vs

Bundesminister für Inneres

(Kawża C-551/07) (1)

(Artikolu 104(3) tar-Regoli tal-Proċedura — Direttiva
2004/38/KE — Artikoli 18 KE u 39 KE — Dritt għar-rispett
tal-ħajja familjari — Dritt ta' residenza ta' ċittadin ta' pajjiż
terz li daħal fit-territorju ta' Stat Membru bħala applikant
għal ażil u li sussegwentement iżżewweġ ċittadina ta' Stat

Membru ieħor)

(2009/C 44/39)

Lingwa tal-kawża: Il-Ġermaniż

Qorti tar-rinviju

Verwaltungsgerichtshof
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Partijiet fil-kawża prinċipali

Rikorrent: Deniz Sahin

Konvenut: Bundesminister für Inneres

Suġġett

Talba għal deċiżjoni preliminari — Verwaltungsgerichtshof (l-
Awstrija) — Interpretazzjoni tal-Artikoli 18 u 39 tat-Trattat KE,
kif ukoll tal-Artikoli 3(1), 6(2), 7(1)(d) u (2), 9(1) u 10(1) tad-
Direttiva 2004/38/KE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tad-
29 ta' April 2004, dwar id-drittijiet taċ-ċittadini tal-Unjoni u tal-
membri tal-familja tagħhom biex jiċċaqilqu u jgħixu liberament
fit-territorju tal-Istati Membri u li temenda r-Regolament (KEE)
Nru 1612/68 u li tħassar id-Direttivi 64/221/KEE, 68/360/KEE,
72/194/KEE, 73/148/KEE, 75/34/KEE, 75/35/KEE, 90/364/KEE,
90/365/KEE u 93/96/KEE (ĠU L 158, p. 77) — Dritt ta' resi-
denza ta' ċittadin ta' pajjiż terz li daħal fit-territorju ta' Stat
Membru bħala applikant għal ażil u li sussegwentement iżżew-
weġ ċittadina ta' Stat Membru ieħor

Dispożittiv

1) L-Artikoli 3(1), 6(2) u 7(1)(d) u (2) tad-Direttiva 2004/38/KE
tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill, tad-29 ta' April 2004, dwar
id-drittijiet taċ-ċittadini tal-Unjoni u tal-membri tal-familja tagħ-
hom biex jiċċaqilqu u jgħixu liberament fit-territorju tal-Istati
Membri u li temenda r-Regolament (KEE) Nru 1612/68 u li
tħassar id-Direttivi 64/221/KEE, 68/360/KEE, 72/194/KEE,
73/148/KEE, 75/34/KEE, 75/35/KEE, 90/364/KEE,
90/365/KEE u 93/96/KEE, għandhom jiġu interpretati b'mod li
jinkludu l-membri tal-familja li jkunu waslu fl-Istat Membru ospi-
tanti indipendentement miċ-ċittadin tal-Unjoni u li jiksbu l-kwalità
ta' membru tal-familja jew jibdew jgħixu ħajja familjari ma' dan
iċ-ċittadin tal-Unjoni biss ladarba jaslu f'dan l-Istat. Huwa irrile-
vanti f'dan ir-rigward li, fil-mument li fih il-membru tal-familja
jikseb l-imsemmija kwalità jew jibda' jgħix ħajja familjari, huwa
jirresjedi provviżorjament fl-Istat Membru ospitanti abbażi tal-
leġiżlazzjoni fuq id-dritt ta' ażil ta' dan l-Istat.

2) L-Artikoli 9(1) u 10 tad-Direttiva 2004/38 jipprekludu leġiżlaz-
zjoni nazzjonali li abbażi tagħha membri tal-familja ta' ċittadin
tal-Unjoni li mhumiex ċittadini ta' Stat Membru u li għandhom
dritt ta' residenza skont id-dritt Komunitarju, b'mod partikolari
skont l-Artikolu 7(2) tad-Direttiva, ma jistgħux jiksbu karta ta'
residenza ta' membru tal-familja ta' ċittadin tal-Unjoni minħabba
s-sempliċi raġuni li huma provviżorjament awtorizzati jirrisjedu fl-
Istat Membru ospitanti abbażi tal-leġiżlazzjoni ta' dan l-Istat fuq
id-dritt ta' ażil.

(1) ĠU C 64, 8.3.2008.

Digriet tal-Qorti tal-Ġustizzja tat-13 ta' Novembru 2008 —
Giuseppe Gargani vs Il-Parlament

(Kawża C-25/08 P) (1)

(Appell — Rikors tal-President tal-Kumitat għall-Affarijiet
Legali tal-Parlament Ewropew kontra l-'azzjoni' tal-President
tal-Parlament li wasslet għall-preżentata ta' osservazzjonijiet
f'isem il-Parlament f'kawża dwar talba għal deċiżjoni prelimi-

nari— Terminu għall-preżentata ta' rikors)

(2009/C 44/40)

Lingwa tal-kawża: Il-Ġermaniż

Partijiet

Appellant: Giuseppe Gargani (rappreżentant: W. Rothley, Recht-
sanwalt)

Appellat: Il-Parlament Ewropew (rappreżentanti: J. Schoo u H.
Krück, aġenti)

Suġġett

Appell mid-digriet tal-Qorti tal-Prim'Istanza (It-Tielet Awla), tal-
21 ta' Novembru 2007, fil-Kawża T-94/06, Gargani vs Il-Parla-
ment, li biha l-Qorti tal-Prim'Istanza ċaħdet bħala manifesta-
ment inammissibbli r-rikors ippreżentat mill-President tal-Kumi-
tat għall-Affarijiet Legali tal-Parlament Ewropew, intiż sabiex tiġi
ddikjarata l-illegalità tad-deċiżjoni tal-President tal-Parlament
Ewropew li jiġu ppreżentati osservazzjonijiet bil-miktub f'isem
il-Parlament, skont it-tieni paragrafu tal-Artikolu 23 tal-Istatut
tal-Qorti tal-Ġustizzja, fil-kuntest ta' kawża għal deċiżjoni preli-
minari, adottata kontra l-parir tal-Kumitat għall-Affarijiet Legali
u li tirrifjuta li l-kwistjoni titressaq quddiem is-seduta plenarja.

Dispożittiv

1) L-appell huwa miċħud.

2) G. Gargani huwa kkundannat għall-ispejjeż.

(1) ĠU C 79, 29.3.2008.
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